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Auglysing 

um 

verzlunar- og siglinga-samning milli konungsríkisins Danmerkur og ag:
 

ag de
 

keisaradæmisins Japans. 

bann 19, oktéber 1895 hefur stjórn hans hátignar Danmerkur konungs og stjórn 
hans hátignar Japans keisara gjört á ensku svofelldan verzlunar- og siglinga-samning, sem i 

fullgiltur var 6. mai 1896 og öðlaðist fyrir fullt og allt gildi 17. júlí þ. á. 

Utlegging. 

Samningur. 

vað er sameiginlegt áhugamál fyrir þeim, ha ans hátign Danmerkur konungi og hans 

ra, að halda við tusamleg hefur verið þeirra Í 

milli ríkjanna, og er það sannfærin 

endurskoða samninga þá, er hingað 

ráðið að gjöra „endurskoðan þessa     
    

hátign Japans keis 

milli, með því að f 

  

    
samkvæmt sanngirni og hagsmunum beggja og til þess kvatt umboðsmenn hvor fyrir sína 

hönd: 

2 
age Re ediz-1 hott barón, kommandö ir á 

smálaráðgjafa hans hátignar og Íl., 

  

annebroge og dannebrogs- 

      

og hans hátign Japans keisari: 

Akaba ne Shiro Shogoi, sæmdan orðu hinna heilögu fjårs 

'nar við dönsku hirðina, 

jóða á 5. stigi, sendi- 

2
.
 

   

  

að þessir i fyrir umboðum sínum, er 

ld að formi, h á eptir: 

  

1. gr. 

Þegnum annars hinna tignu samningsaðila skal fullfrjálst að koma inn i 

þar og dvelja; skulu þeir sjálfir og eignir þeirra lönd hins A aðilans, svo og ferðast | 

njóta þar ful verndar. Skulu þeir eiga frjálsan og hægan aðgang að því 

fyrir dómstólunum, og er þeim jafnheimilt og innbornum 

1 a aðra umboðsmenn til þess að sækja eður 
a-samnins milli konungsríkisins Danmerkur og 

   

  

      

   

      

     ta málaflufn 
her um verzh
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Befendtaorelfe 

  

en mellem Kongeriget Danmark og Kejterriget 

Under 19de 

fejferlig japancefiffe Me 
t det eng elfa Sprog 

17de Juli d. AX. € 

  

Overfættelje. 

   
   

lige Gra 
beftaar 

  

   

      
   

        

Raj 
Ja 

Tammerbherre,    Ð Dannebrogsmand, H2. 

mintfter etc. etc, 
og Hang Majeftæt Kejjeren 

Afabane Shiro Shogoi, i 
ajettæ ts Minifte 

hvilfe, efter genfi 
god og behørig Form, 

  

   

  

Hang 9 
    

Enhver af de 
til at fomme ind i, 
Territorier, 29 Thule 
(Ejendom, De ffulle 

for Domftolene, lige m med t | 
Sagførere, Advofater og Mepræjertanter 
Vit. 23. Befendtgørelfe af 10de Oltober om en 

Handels- oq Gtibófarts-Ærattat. 

    

iget Japan affluttet 

   



Nr. í 
10. 

oktbr. 

gs. Verja rjettindi sín 

100 

mum, op í öllum öðrum greinum, er dómgæzlu snerta, 
skulu þeir njóta allra je tinda og forrjettinda, er innborni j 

Í öllu t því, er j | þess að taka bólfes 

fje og muni, erfa 
eignum eptir vild, 

rjettinda, undan þágna 

þeirrar þjóðar, er bezt 

á þá hærri skatta eða 

  

hvers konar 

sa fengnum 

sn sömu forrjett- 

þegnar og ríkisborgarar 

Jessum efnum að leggja 

í löndum hins hafa 

       

  

eða á 

    

  

   
   

  

   
    

  

fullkomið samvizkufrelsi, a og skipana, að 
1 sína samkvæmt helgi- 

"je útbúnir og þeim haldið við 

hafa helgisiði sína um 

siðum sínum á 

í þeim tilgangi. 

Eigi skal heimilt undir neinu yfirskini að neyða þá til að inna af bendi aðra eða 
hærri skatta eður gjöld, en im ða þeg eður ríkisborgarar þjóðar, er 
beztum kjörum sætir, eru 

Allir þegnar anna 
þegnir hvers konar þjó 

ennfremur öllum 

  

z ja un af 2 Á 

3 HÆMIORUM Su 

    

   

   

   

íðum hins, skulu undan- 

þjóðliðinu og landvarnarliðinu, 
jónustu, öllum nanðungarlánum, út- 

  

boðum og greiðslum til hernaðar. 

2. gr.    
    

   

  

     

      

   

vera frjálsar milli landa hinna tignu samningsaðila. 

hvar & m hins, að verzla 

á Rf undir hús eða 

og farm á allar stöðvar, 

önd; í sjóferða og 
Í greiða aðra eða 

A embættismanna, 

lt að ganga til þeirra, heldur en 

a, að , það, sem segir i þessari og 
, ákv 

tilskipana og ákvæða 

vorzlunarefnum sk 

hærri skatta, álö j 

einstakra manna, fjelaga eða hverskonar stofna 
þau, er innbornir þegnar greiða. på ber 

undanfarandi grein, á engar í að þa
ð 

Íbúðarhús, varni 
nota í löndum eða landðeisnum 

húsa eða við verzlun eru 

    

10. október um verzlunar- og 

  

isns Javans SIMS JápaNs.



   
for Domftolene, og i alle andre Sa eg 

nyde alle Der og Brivil 
% Der vedrører 

eje God8 og Etfefter af enhver rt, fi 

Maade, og til at raade over deres 

    

    
   

  

Cc 

fom helft Maade, ffal enhver af de 
Territorier nyde De janune rn eger, 
eller fom Underfaatter eller Bor 

heller ffulle de í de nævnte Retninger være 
Snfver af be fontraherende Barters Hiderjaatt 

   

      

fuldbfommen Samvittighedsfriped og, under I zovordninger 
og Beftemmeljer, have Met til privat elter sja 1 gt faavel fom 
til at begrave be ves Landsmænd i Overensftem tnelfe ffe paa 

Íaadanne þasjer De Steder, fom maatte ligeholdte 
t faadant Øjen ned. 

De itulle iffe under noget þem helt Ba affud funne tvinges til at betale andre 

eller højere Sfatter eller f > læ Í live crlagte af 

  

I 

De indfødte Underfaatter 

ftigede Watton. 

Enhver af de 1 
Territorter, tfulle være fritagne 
være fig t Hæren, Flaaden, HB 

meft begun- 

   

    

Bæbningen 
Stedet for berjonlig BWærnepligt, og for 
eller Ydelfer, 

Urtifel 2 
Der ffal være genfidig frit Handel3= og Sfibsfartsjamfvem mellem de to høje 

DDeljer. fontraferende Barters Befi 
Enfver af de fontraferende arter Unberjaatter man í fvilfen jon UR )

 
am
 

s
 

2
 = 

Den anbenð Befiðbeljer handle en gros og en détail med alle. Sfagg Brodufter, Fabr fata 
og lovlige Handelsvarer, være Í ”, ban egen Haand eller i 
Kompagni med fremmede eller eje eller leje og 

a BA 
i    benytte Hufe og Bafrum og leje idet de Dog 

De indfødte Underjaatter have Boliti- og 

morning v. 

      

  

     

Wavn 

eller Ind 
CON mk € 
ÆR EÐ 

ene 

melfer 0 

i 

  

Beboeltesle tuttebe af Mnbertaatter fra Den ene 

    seng Terror 

  

af De høje fontraberende i Dens 

    fnabel Jom alle dertil hørende eller Dandelsbrug Futte rejpelteres, 

  

Nr. 23. Betendtgørelfe af 10de Oftober om en mellem Kongeriget Danmark og SKejterviget Japan affluttet 
Handelg3- og Sfibsfarts-Traftat.
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£}, 
Rannsó     híbýlum þessum og eignum, svo og rannsókn og skoðun 

( gjört kilyrði þau 

æði bjóða, 

    
    

  

bóka, skjala og u fyrir hendi 
og þeirri aðferð beitt, sem lög 

þegnar eiga í hlut. 

  

         

  

   
      

   

  

   
   
   

  

Eigi skal 

er inn í lönd 
landeignum hans 

eigi mein Önnur 

eignir hans háti 
tignar Danmerkur konung 

þan su er a 

á meina vöru, sem flutt 

ild eða unnin í ríki eða 

an varan er flutt, og 
    

0 
5 

ða land 
€04 ali 

  

   1 hans há- 

ldur en 

er eða unnin Í hverju öðru út- 

hinna    

    

  

   
   

   

   
    

  

  
Fra eda lönd um hins, 

bannið gildi og i 
landi sem er. 

betta 

    

íbymði á hÁ ákvæði á | 

  

ru til þess að bí 

nein Önnur 

1 neitt bann á 

igsaðila til ri      

  

vöru Írá rik 

hins, nema 

skal. 
til hvers annars lands sem vera 

  

CD
 

oa
 

s
 

En
 

ow
n wm
 

hins aðilans 

  

vars 
vera innborn: 

  

þegna 

tolluppl bætur. 
3), 1Vlinanr og 

     se!nna    
     

  

leimiað að flytja á japverskum 

  

skipum 

að flytja inn 
   

            

önnur eða hæ 

urnar, ef flutt 

kann að verða 

tignar Dani 

japversk 

hverju 

ski Pus 

    

      

  

dönskum 

  

vörurnar koma    
Danmerkur oc
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Det ffal fun være tilftedeligt at foretage Efterforffninger eller Husunderjøgelje Hr. 28. 

í janbanne Beboeffeslejligheder og paa deslige Grunde, og at underføge eller befigtige 
Bøger, Papirer eller Regnffaber, under de Betingeljfer og Sagttageljen af de Former, 
der cre foreffrevne ved Love, Amorduinger og andre Beftemmeljer for Landets egne 

Underjaatter, 

Urtifel 4. 
Ingen andre eller højere Afgifter ffulle lægges paa Indførjelen til Hang 

Majeftær Stongen af Danmarfs Lande af nogen fom hellt Mvtitel, der er frembragt 
eller forarbejdet i Hang Majeftæt Sejjeren af Jabans Mige og Befiddelfer, hvorfra den 

end anfommer, og ingen andre eller højere Afgifter fiulle paalægges Indførjelen til Hang 

Majeftæt Kejferen af Japans Rige og Befibdelfer af nogen fom helft Zrtilet, der er 

frembragt eller forarbejdet i Hans WMajeftæt Kongen af DanmarB Lande, hvorfra den 

end anfommer, cud der foarcs af den famme Mvtifel frembragt eller forarbejdet i hvilfet 

fom helft andet fremmed Land; heller iffe fial der i noget af de høje fontralerende 

Barter3 Riger eller Befiddeljer blive opretholdt eller baalagt noget Indførtelsforbud 

for nogen Artifel, der ev frembragt eller forarbejdet i den andens Rige eller Befiddelfer, 

Hvorfra ben end fommer, uden at det ligeledes ffal gælde for Jndførfelen af jamme 

Svtifel frembragt eller forarbejdet i Gvilfet fom helft andet Land. 

Denne fidfte Beftemmelje er iffe anvendelig baa fanitære og andre Forbud for- 

anlebigede ved Jødvendigheden af at beffytte Berfoners, Svægs eller nyttige Kultur- 

planters Sifferhed, 

AMrtifel 5. 
Yngen andre eller højere Afgifter eller Byrder maa i nogen af de høje fontra- 

herenbe Varters Riger og Befiddelfer paalægges Udførjelen af nogen Urtilel til ben 

anden Parts Rige og Befiddelfer end faadanne, fom ere at erfægge eller ville blive at 

erfægge for Udførfelen af den famme Artifel til Hvilfet fom helft andet fremmed Land; 

iffe hellev maa noget Forbud blive lagt ban Udbførfelen af nogen Vetifel fra en af de 

to fontraferende Barters Rige og Befiddelfer til ben andens, uden at bet í lige Minabe 

Mal gælde Udførjelen af famme Artifel til et Hvillet fom helft andet Land, 

Artifel 6. 
Enhver af de høje fontraferende Barters Underfaatter ffulle i den anden Barts 

Mige og Befiddeljer nyde Fritagelfe for alle Transitafgifter og endvidere fuldjtænbig 

Vigeftilling med indfødte Underfaatter i alt, hvað ber vedrører Varers Dplæggelje i 

Balpus, Bræmier (bounties), Vetteljer og Toldgodtgøreljer. 

Artifel 7. 

Ye Mvtiflor, fom mu eller fenere lovlig fanme indføres í japanejijf GEib til Havne 

i Hans Majeltæt Kejferen af Japans Rige og Beftddelfer, maa ligeledeg indtøres til 

disfe Havne i danff Sfib, uden berfor at umbergiveð anbre eller højere Afgifter eller 

Byrder, af hvad Wavn nævnes fan, end om be þaagælbenbe Artifler vare indførte i 

javanefift Sfib, og omvendt, alle ArtiÉler, der nu cfler fenere fovlig funne indføres til 

Havne i Hans Majejftæt Kongen af DanmarB Mige og Befjibbeljer í banjt Stib, maa 

ligeledes indføres til disfe Havne i japanefiffe Sfibe, uden derfor at undergiveg andre 

cfler højere Afgifter eller Byrder, af hvad Navn nævnes fan, end om de paagældende 

Sfrtifler vare indførte i danft Sfib,  Deme genfidige Ligeftillmg ffal gælde uden Forlfel, 
hvad enten de pangæfbende Artiflor fomme bdirelte fra Mrobuftionsjtebet eller fra hvilfen 

font heljt anden Bla58, 
Nv. 23. Befendtgørelie af 10de Oftober om em mellem Kongeriget Danmark og Kejferriget Japan affluttet 

HDandels= og Sfibsfarts-Traftat. 
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Nr. 23. 
10. 

oktbr. 
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sömuleiðis skal fullkomið jafnrjetti eiga sjer stad, er um útflutning er að ræða, 
svo að greidd skulu í ríkjum og it num hinna tignu samningsaðila, hvoru um sig, hin 
sömu útflutningsgjöld og veitt“ ömu verðlaun (bounties) og tolluppbætur við útflutning 
hverrar vörutegundar, sem lögheimilað er eða kann að verða að flytja út þaðan, án tillits 
til þess, hvort út er flutt á ja pversku, n eða dönskum skipum, og hvert vörurnar eiga að 
fara, hvort heldur til hafna í ríkjum samningsaði la eða til einhvers annars lands. 

8. gr, 
Í höfnum hvorugs ríkjanna eða landeigna þeirra, er heimilt að leggja á skip frá 

hinu landinu nein lestar-, hafnar-, hafnsögu-, vita- sóttvarnargjöld eða önnur þess háttar 
eða samsvarandi gjöld, hverrar tegundar sem er og hverju nafni sem nefnast, sem krafizt 
er í nafni landstjórnarinnar, embættismanna, einstakra manna, ljelaga eða hverskonar stofn- 
ana, eða ganga til þeirra, nema því að eins að sömu gjöld, er eins stendur á og sömu 
skilyrði eru fyrir höndum, sjeu og yfirleitt lögð á skip frá landinu sjálfu eða áskip þeirrar 

  

   

   
þjóðar, er beztum kjörum sætir. Jafni rjetti Dora í meðierð á skipum beggja skal eiga sjer 
stað, án tillits til þess, frá hvaða höfn eða stað skipin koma, eða hvert þau eiga að halda. 

9. gr 
Að því, er snertir legu skipa, ferming og alferming á höfnum, í hafnardældum, 

skipakvíum, skipalægi, í innhöfnum og fljótum í ríkjum beggja og landeienum, skulu engin É SSI 3 5 > 

forrjettindi veitt skinum frá landin u sjálfu, nema þau sjeu jafnframt veitt skipum frá hinu U Í 
we 4 

landinu; því það er vilji hinna tionu samningsaðila, að skip beggja skuli einnig að þessu 
leyti njóta fulls jafnrjettis. 

  

10. gr. 
Ákvæði samnings þessa snerta eigi strands siglingar í ríkjum hinna tignu samnings- 

aðila, heldur skal þeim skipa með lögum, tilskipunum og reglugjörðum, er gefin eru út 
í hvoru landinu um sig, Japan og Di; 

í ríki og landeig ms hátignar Í 

eignum hans hátis 

     

  

mmörku. þó er það samkomulag, að japverskir þegnar 
merkur konungs og danskir þegnar í ríki og land- 

  

nar Japans keisara njóti í þessu efni hinna sömu rjektinda sem veitt 

  

eru eða kunna að verða Í greindum lögum, tilskipunum og reglugjörðum þegnum eða 
ríkisborgurum hvers annars lands, 

el lendis 

   
sem fara á til tveggja eða fleiri 

hans konungs, og dönsku skipi, er 
» 

  

Eg fleiri hafna í ríki eða landeignum 
skal heimilt að afferma að nokkru leyti á einni höfn og 

Í hinnar eða hinna 

rátignar Japans 
halda síðan áfram       manna, er ferðinni er heitið til, og 

   verglun við útlönd er þar upp því, sem eptir er af hinum upp- 
á 

sl þess að skipa 
haflega farmi; þó skal ávalt ; gætt laga og tollreglugjörða hvors landsins. 

Stjórn Japans gengur þó að því, að meðan samningur þessi gildir, sje dönskum 
skipum, eins og hingað til, heimilt að flytja farm milli þeirra hafna í Japans ríki, þar 
sem nú er leyfð verzlun við útlönd, nema til Osaka, Niigata og Ebisu-minato og frá þeim. 

11. gr. 
Ef herskip eða kaupfar frá ríki annarshvors hinna tignu samningsaðila sakir ill- 

viðris eða annara, orsaka neyðist t til þess að leita hafnar í landi hins, skal heimilt að 
endurbæta það þar og birgja upp með öllum nauðsynjum, og láta svo í haf án þess að 
greiða Önnur gjöld en þau, er innlend skip hefðu orðið að g 
Nr. 28. Auglýsing 10. október um verglunar- og siglinga-samning n 

keisaradæmisins Japans. 

iða. En hafi skipstjóri á 
tili konungsríkisins Danmerkur og 
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kaupfan farminum kostnað, 
verður 
         

      

     

    

   

   
    

  

þeim Stað. 

aðila á 

    

, brýtur 

konsúlnum, 

  

,, og ef envir 
es háttar € kon: súlu um, undirkonsúlnum 

    am hvatið 
som BrOLl6 

A 
ans 

  

ef bei 

tekinn, og 
   

      
en frestur så 

     

  

    annað en kostnað 

verið að 

þessir, durnir eða 

seinn Á unun bjargla     

  

      

    

flakinu, nema 

skal greiða venjul 

rjett á, 

embætti 

trúi fyrir, Hið sama er 

boðsmaður ( 

  

hann leitar fulltingis heira. 

  

þegar um 5 

  

wskom 

  

sem ern það samkvæ sum, og á hinn 

  

sem eru það samk 

  

lögum 

  

10. október um ver 

  

09 

  

   BISINS Jåpans.
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eið jfaadanne, Jom vilbe have været at erlægge af et t felve Landet hjemmehørende Sfib. Hr, 25. 
Fald Føreren af et Handelsfib finlde blive nødt til at disponere over en Del af ande 
fin Qadning til Betaling af fine Udgifter, vil han dog have at tette fig efter de paa 
Bladfen gældende Meglementer og Taritfer, 

Hvis noget af de fontraherende Varters &rigg- eller Handelajtibe jfulbe gaa paa 
Grund eller lide Sfibbgudb paa den andens Kyfter, flulle Lofalmyudighederne derom 
underrette Generalfonfulen, Sonfulen, Vicefoniulen eller Konfulavagenten í bet Ditrili, 
Gvor Begivenheden far tildraget fig, eller, (vig ingen faadanne Konjulartjeneftemænd 
findes der, da Generalfonfulen, Konjulen, Vicefonfulen eller onjularagenten i bet nær- 

mefte Diftrilt. 
Ufle Forholdsregler figtende til Bjergning af japbandif SÉib, ber har lidt 

Stibbrud eller er ftrandet paa Hang Majeitæt Kongen af Danmaris Søterritorium, 
ffulle træffes i Overensftemmelje med de danffe Love, Anordninger og Jteglementer, og 
omvendt ffulle alle Forholdsregler figtende til Bjergning af danfi Sfib, der har lidt 
Sfibbrud eller ev ftrandet baa hans Majeftæt Kejteren af Javans Søterritorium, træffeg 
i Dverensftemmelfe med de japanefiffe Love, AUmordninger og Reglementer. 

Saadanne ftrandede ellev forulyffede Sfibe eller Fartøjer, alle Dele af dem, 
deres Ubrufining og Tilbehør, og alt &058 og Varer, bjergede fra dem (deri indbefattet, 
hvad ber maatte være faftet over Bord), eller Galgsprobvennet deraf, faavel fom alle 
Babirer, hndne ombord baa faadanne ftrandede eller forulyffede Sfibe eller Fartøjer, 

flulle paa Forlangende udleveres til Cjerne eller deres Agenter, re Gjerne eller deres 
Hgenter tffc til Stede, fulle de udleveres til be refpeftive Generalfonjuler, Konjuler, 
Bicefonfuler eller Koufularagenter, naav Fordring derban frilles af dem inden Ubdløbet 
af ben í Landets Love faftfatte Frift, og de paagældende Konfulartjeneftemænd, Cjere 
eller Agenter Mulle iffun betale Omfoftningerne ved Opbevaringen af Godjet tillige med 
Bjergelønnen og andre Udgifter, fom vilde have været af tilfvare i Tilfælde af Forlig 
af et í Landet felv hjemmehørende Stib. 

(008 og Varer, bjergede fra Vraget, fiulle være fri for alle Toldafgifter, med- 
mindre de inbflarereð til Forbrug, i hvilfet Tilfælde de have at betale de fædvanlige 
Afgifter, 

Manar et SÅib eller Fartøj, tilhørende en af de fontraherende Varterg Under- 
faatter, ftvander eller forulyffer þaa den andens Territorium, ffulle be paagældende 
Generalfonjfuler, Sonfuler, Gicefonfuler og Sonfularagenter fave Ret til, naar Gjeren, 
Etipperen eller anden Mebræfentant for Cjeren iffe er nærværende, at yde deres embed8- 
mægtige Biftand til at ffaffe den af Dan rebræjenterede Stats Underjaatter fornøden 
Sjælp. Samme Regel gælder i Tilfælde af, at Gjeren, Sfipperen eller anden Hepræfen- 
tant for Cjeren vel er til Stede, men baafalder deres Biftand, 

Urtifel 12. 
We Fartøjer, jom ifølge javancfift Lov anfes fom japanejiffe Fartøjer og alle 

Fartøjer, fom ifølge dbanff Lov anfeg fom danffe Fartøjer, flulle, for faa bidt angaar 
Denne Traftats Beftemineljer, anfes henholdsvis fom jabanefiffe og Danfte Fartøjer, 

Urtitel 13, 
Stømmer nogen Sømand fra et Krig8- eller Dandelsttb, tilhørende en af de 

høje fontraferende Barter, inden for den andens Tevritorhun, ffulle Lofalmyndighederne 
være pligtige til at yde al den HDjælv, de formaa til at baagribe og aflevere Mom 
uing8manden, naar Begæring derom fremfættes for dem af Sonfulen for det Land, 
hvortil Sfibet eller Fartøjet hører, eller af Stonhilens befulbmægtigede eller Mebratentant. 
Mr. 23. Befendtgøvelje af 10de Oktober om en mellem Kongeriget Danmark og SKejferriget Japan "affattet 

Handels- og Stibsfarts-Traftat.
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þetta ákvæði gildir þó eigi þegar strokumaður er þegn þess lands, par sem 
hann strauk. 

14, gr. 

það er samkomulag hinna tignu samningsaðila, að hverskonar forrjettindi, hlunnindi 
og undanþágur að því er verzlun og siglingar snertir, sem annarhvor samningsaðila hefur 
veitt eða síðar kann að veita stjórn, skipum, þegnum eða ríkisborgurum hverrar annarar 
þjóðar sem er, skuli þegar í stað og skilyrðislaust látin ná til stjórnar, skipa og þegna 
hins samningsaðilans; því það er tilætlan samningaðila, að verzlun og siglingar annars 
landsins njóti í hinu landinu jafns rjettar og verzlun og siglingar þeirrar þjóðar, sem 
beztum kjörum sætir. 

15. gr. 
Hvorumtveggja hinna tignu samningsadila skal heimilt að skipa yfirkonsúla, 

konsúla, undirkonsúla, varakonsúla og konsúlsumboðsmenn í öllum höfnum, bæjum og 
borgum hins, nema þar sem eigi þykir hent að viðurkenna þesskonar embættismenn, En 
þessi undantekning skal þó eigi gjörð gagnvart samningsaðila, nema því aðeins að hún 
sje jafnframt gjörð gagnvart öllum öðrum þjóðum.  Yfirkonsúlunum, konsúlunum, undir- 
konsúlunum, varakonsúlunum og konsúlsumboðsmönnum skal heimilt að gegna öllum þeim 
störfum og njóta allra þeirra forrjettinda, einkarjettinda og undanþágna, sem eru eða 
seinna kunna að verða leyfð eða látin í tje erindrekum þeirrar þjóðar, er beztum 
kjörum sætir. 

  

16, gr. 

Allir þegnar annars hinna tignu samningsaðila skulu í rikjum og landeignum 
hins njóta sömu verndar og innbornir þegnar að því er snertir einkaleyfisbrjef, vörumerki 
og uppdrætti (designs), ef þeir gæta reglna þeirra, sem lög þar um bjóða. 

   

17. gr. 

Ákvæði samnings þessa gilda í konungsríkinu Danmörku, Færeyjum og á Íslandi. 
Ennfremur 1., 2., 3., 10., 11, 12., 13., 15., 16., 17., 18., 19. og 20. grein á Vesturheims- 
eyjum Dana. 

i8. gr. 

Samningur þessi skal frá þeim degi, er hann öðlast gildi, koma í stað vináttu, 

verzlunar- og sig 

12. mánaðar á 2. ári Kejons er samsvarar 12. janúar 1867, og ennfremur allra málaskip- 

ana og samninga, sem hinir tignu samni ' síðar hafa gjört eða gildi hafa 
samkvæmt honum. Frá greindum degi skal tjeður i og fylgigreinar hans, 
málaskipanir og samningar i 

a-samningsins þess með fylgigreinum, sem dagsettur er 7. dag hins    

      

    ! 

ald það, sem danskir dóm- 

      

stólar til þess tíma hafa haft á hendi í Japan, einkarjettindi, forrjettindi 
og undanþágur, er danskir þegnar hafa notið fyrir að þeir hafa átt þátt í og 

  

I 
i 

lotið dómsvaldi þessu, falla gagngert niður, en dómsvaldið ganga undir japverska dómstóla. 

  

19. gr. 

Samningur þessi má fá lagagildi í fyrsta lagi 16. dag hins 7. mánaðar á 32. ári 
Meijis, þann 16. júlí 1899. Hann öðlast gildi einu ári optir að stjórn hans hátignar 
Japans keisara hefur tilkynnt þá ósk sína stjórn hans hátionar Danmerkur konungs, að 
samningnum sje komið í framkvæmd. þetta er henni heimilt að tilkynna, hvenær sem 
hån vill, eptir að 16. dagur hins 7. mánaðar á 81. ári Meiji, 16. júlí 1898 er liðinn. 
". 98 
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Nr, 23, Samningurinn skal gilda í tólf ár frá þeim degi, sem hann öðlast gildi. 

hinna bignu samningsaðila um sig skal eiga rjett á, þegar ellefu ár eru 

   

  

      

  

liðin degi, er samningurinn öðlast gildi, að tilkynna þá ósk hinum, að samning- 

urinn idi tólf mánuðir eru liðnir frá þessari tilkynning, skal samning- 

urinn g alveg úr gildi numinn. 

20. gr. 

Hinir tignu sámningsaðilar skulu fullgilda samning þenna og skal fullgildingum 
skipzt á í Kaupmannahöfn innan 6 mánaða frá því að hann var undirritaður. 

þessu til staðfestu hafa umboðsmenn beggja ritað undir samninginn og sett 
innsigli sín á hann. 

Samið Í tvennu lagi í Kaupmannahöfn Í9. dag októbermánaðar á því drottins 
ta 

ári eitt þúsund átta hundruð níutíu og fimm, er samsvarar 19. degi hins 10. mánaðar á 

tuttugasta og áttunda ári Meijis. 

Reedtz-Thott Åkabane Shiro. 

(L. 8.) (1. 5.) 

fyløir svofelld 

bå 
Sökum þess að stjórn hans hátignar Danmerkur konungs og stjórn hans hátignar 

bát ðum löndum í hag að skipa málum þeirra um ýms     115 , x mali telja það æskild 

sjerstakleg efni, sem verzlunar- og siglinga-samningur sá, er undirritaður var i dag, nær 

  

nn 

ekki til, hafa umbodsmennirnir fyrir þeirra hönd orðið ásáttir um ákvæði þan, er hjer 

fara á eptir: 

I. Það er samningur milli samningsaðila, að tollskrá sú, er nú gildir í Japan 

tm vörur    
   
   
   

sem innflutt er til Japans af þegnum hans hátignar Danmerkur 
ildi einum mánuð að skipzt hefur verið á fullgildingum 

ss, er undirritaður var í dag. Frá greindum degi 

gilda jáþversku tollskrá (General Statutory Tariff) beitt, er um 

"er að ræða, er fluttar eru til Japans og til orðnar í ríki eða landeignum hans 

: Da nmerkur kont vid ktun, framleiðslu eða verksmidjuvinnu ; þó skal það áskilið 

"einar sanni þess, er nú gildir um mál samningsaðila og dag- 

konun     
verzlun 

skal 

    

       

  

    

2 ári Kejons, er samsvarar 12. janúar 1867, meðan 

frá því ákvæða 4. og 14. greinar samnings þess, er 
jörð þessari stendur, skal þó skilið svo, að það 

versku stjórnarinnar til þess að takmark a eða hanna aðflutning 

ykkja; óviðurkvæmilegra eða ósiðsamlegra 

prentaðra eða málaðra mynda, bóka eða uppdrátta, steinprentaðra eða annara stunginna 

jó annara Óviðurkvæmilegra eða ósiðsamlegra vörutegunda ; 

,„ sem koma í bága við löggjöf Japans um einkarjett, vöru- 

merki eða margföldunarheimild; eða á hverskonar öðrum  vörutegundum, er almennri 

heilbrigði, öryggi eða siðferði almennings gæti orðið hætta búin af. 
Nr, 23. Auglýsing 10. október um verzlunar- og siglinga-samning milli konungsríkisins Danmerkur og 

  

greindu 
    indirritaður vart 

    takmarki eða rýti rjett 

  

   falgsaðra a, matvæla eða d 

  

ninialir 
læknisly 

  

Öl 

Aa hvor 
töa hvers     

  

ennfremur aðfut tning å munum 
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Traftaten Hal forblive gældende i en Tid af tolv Yar, at regne fra den Dag er. 2 
| |. ( g YE 

Den tvæber 1 
| 

  

Enhver    

   
      

  

crendi til naar Íont helit, efter at 

elleve Sar ere forløbne fra den Dag, i Satt, at meddele Den 

anden Bart fit Onfte on Pia t Traftatens 

De er giden, 

     
efter at faandan Yiebdel 

  

Stærværende 

fattonerne Tulle ni 

hav SØ Til 

mit Den 

Udfærdi 

  

cn 
Tuhnde Otte Wi em og 

lobe Maaned tyvende Zar af Dietjt 

Åkabane Shiro 

(L.S) 

  

tölqeunDe 

  

Yrotokol 

Ra i G Zlcaretæt stongel 

af ng anje Det jon 

      

    

      

    

   

  

      
   

  

   

bereg genfidige Forhold angaaende 

Handels- og Sfibsfarts=' ta ere be 

vereng om følge ude Beftemmeljer: 

lærlige 

  

1. Det er vedtaget af 
af Ratififationerne til den i D Det 1 

   i Jaban nu gældende Indførjelstarij 

Wajeftæt Kongen af Danmarts Under 

ffal den for Tiden i Kraft værende 

Tariff) bringes til Mnvendelje ved 3n 

frembragte ved D yrfutng, Broduftion 

Danmarfå Rige og Befiddeljer, dog 

for Tiden beftagende Traftat mellem 1 

12te Maaned af det 2det Aar af Scion, foarende til 

bemeldte Trattat jorbliver í Kraft og derefter med 

Urtiflerne 4 og 14 i den i Dag und 

Brotofol, ffal anes for at begrænfe eller modi 

        

   

  

    
indffrænfe eller forbyde Yndførtelen af aa € 

varer = tpaðjende eller uanitænbige tytte ell 

rat eller andre Stif, Fotografier eller hvil (fe tanftændige 

9 ide ftridende mod den jaþr ulk >» Lovgivning remærter og Artifler; Genftant 

Mangfoldiggøreljegret; eller 10 

under Senfyn til den offentlige c | 

Pr. 23. Befendtgørelfe af 10de Oktober om en mellem Kongeriget Danmarf 

Handels= og Sfibsfarts-Traftat 

eller 

      
Yaban affluttet 

 



  

   

   
   

      

    

konuns     
Í. 

oktbr. 

ix HT „Í JaþverSí     

tíma en 

eða bjá 

jord þessa skuli leggja      
um 

  

var Í dag, og að þeg: 

einnig sje fallizt á samningsatriði 
gilding þurfi til. &    

    

lingnrinn. 

  

att inn 
sett mmn- 

  

   
10 altéhar á hví Apattins åri altt  høo 1 19. október á því drottins ári eitt þúsund 

{ Á 

), mánaðar á tuttugasta í =.
 átta hundruð n 19, degi hins 1 

  

Reedtz-Thott. Åkabane Shiro. 
r GG í (I .) (ls, D.) 

  

Olafur Halldórsson. 

95 ånelysine 10 aktóher ipolina 2 N “ les . OKtober um verziunar- og sielinga mno mil konunosríkisins Dai     
keisaradæmisins Jaj JA
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2. Dang Wajejtæt Kongen af Danmarf& Regering famtytfer i, at de forffellige Nr. 23. ( ( 9 
fremmede Stolonter fuldftændig inforporeres i de baagældende japanffe Kommuner fra 
den Dato, den i Dag undertegnede Handels- og Sfibsfarts Traftat træder i Kraft. Naar 
Inforporationen ev gennemført, ffulde digfe Kolonier udgøre integrerende Dele af det 
japanffe Wunicipalfyftem; de paagældende japanffe Piyndigheder fiulle da overtage alle 
bemeldte stolonter paabhvilende Forpligteljer og Byrder, og famtidig ffulle de bemeldte 
KXolonier tilhørende Widler og Cjendomme Due organ fil de nævnte japanffe Myndigheder, 

3, Den japanffe Regering famtyfter i, indtil Landets Mabning for danffe Underfaatter, 
at udvide det gældende Basfyftem jaalebes, at det pan Anføgning tillades Þanfte 
Underjaatter, mmod Forevisning af en Anbefaling fra den danffe Repræjentant í Tokio 
eller fra nogen af Hans Wtajejtæts Konjuler i de aabne japanffe Havne, at erholde Bas, 
gældende for en fvilfen fom helft Del af Landet og for et Tidsrum af iffe over 12 Paa 
neder, udftedte enten af det fejferlig japanffe Udenrigsminifterium i Tofio eller af de 
højejte Wiyndigheder i det Bræfeftur, i hvilfet en aaben Havn er beliggende; det er herved 
Wceningen, at De Megler og Beftemmelfer, Hvorefter danffe Underjaatter mu have at 
rette fig, naar de bejføge Det indre af Kejferriget, ffulle forblive í Kraft. 

4, Undertegnede befuldmægtigede ere enige om, at nærværende Brotofol ftal 
forelægges de to høje fontruherende Barter jamtibig me den i Dag undertegnede 
Handels- og Søfarts- Trattat, og at de i Brotofollen indeholdte Aitaler, naar Traftaten 
er ratificeret, ligeledes ffulle anfeg fom billigede, uden at nogen yderligere formel 
Matififatton gøres fornøden. 

Wcan er ogjan fommen overen$ om, at denne Protofol ffal træde ud af Kraft 
pan famme Tid, fom Traftaten ophører at være bindende. 

Til Befræftelje heraf have de rejpeftive befuldmægtigede undertegnet denne 
Protofol og paatryft den bereð Gegl. 

Udfærdiget in duplo i Kjøbenhavn den 190e Oftober i det Herren 
Tufinde Otte Hundrede og Fem og Halvfemfindstyve, fvarende til ben 19de 
lobe Waaned í bet otte og tyvende Mar af Weijt. 

War Et 
ag af ben 

Reedtz-Thott. Åkabane Shiro. 

(L. SJ) (b. SJ 

Hvilfet herved bringes til alminbeliqg Sunbifab 

Minifteriet for Flad, ben 10de Oftuber 1899, 

Hørring. 

Olafur Halldórsson, 

Jr. 23. Befendigørelfe af 10de Oftobev om er mellem Kongeriget Danmarf og SKejferriget Japan affluttet 

SHSandel8= og Sfibsfartå-Traftat, 

10de 

Oftbr.


